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Si vous ne l’avez pas appris,
Depuis quatre ans je suis grand-père.
Et c’est un titre de grand prix,
Si vous ne l'avez pas appris.
Bien longtemps faut-il qu’on espère Pour pouvoir dire qu’on l’a pris.
Si vous ne l’avez pas appris,
Depuis quatre ans je suis grand-père.
Grand-père et parrain à la fois
Du même joli petit être
Au gracieux et frais minois, Grand-père et parrain à la fois!
Comme cela doit bien paraître!...
Ah! j'en mourrai d’orgueil, je crois: Grand-père et parrain à la fois
Du même joli petit être!...
Charlotte! c'est son petit nom, Le nom de ma petite-fille.
Nul autre ne me plairait, non:
Charlotte! c'est son petit nom.
L'enfant, va sans dire, est gentille Et je l'aime avec passion.
Charlotte! c’est son petit nom, Le nom de ma petite-fille
Elle n’a pas trois pieds de haut.
Si vous voyiez comme elle est grande Et droite comme un fier roseau
Qui... n'aurait pas trois pieds de haut!
Peut-on — à tous je le demande —
Ne pas trouver son maintien beau ?
Elle n’a pas trois pieds de haut...
Si vous voyiez comme elle est grande!
Elle connaît tout l’A-B-C-, Et m'en explique chaqre lettre; Le nez sur son livre bai:sé,
Elle connaît tout l’A-B-C.
Je n’ai, paraît-il, qu’à m’y mettre Pour être comme elle avancé.
Elie connaît tout l'A-B-C
Et m’en explique chaque lettre.
On voit alors mes cheveux blancs Se mêler à ses boucles blondes:
Puis, sous ses yeux étincelants,
Se soulever mes cheveux blancs.
Les lettres deviennent des mondes
Que je suis de mes doigts tremblants.
De plus en plus mes cheveux blancs Se mêlant à ses boucles blondes.
Du dédale de l'alphabet
Il faut voir comme elle se tire.
Pour elle il n’a point de secret, Le dédale de l'alphabet.
“Grand-père! à l’autre page! vire!” Le vieux ‘‘vire”’ et reste muet :
Du dédale de l'alphabet
[Il a vu comme elle se tire.
Ainsi deux rôles précieux
Occupent parfois nos soirées:
Et nous représentons tous deux Ainsi deux rôles précieux :
Mentor avec... boucles dorées
Et Télémaque aux blancs cheveux Ainsi deux rôles précieux
Occupent parfois nos soirées.
Plus tard, quand elle aura vieilli, Puisse-t-elle avoir souvenance Du ‘‘vieux’’ attentif, recueilli...
Plus tard, quand elle aura vieilli!
De l'élève de son enfance,
Déjà depuis longtemps. .… cueilli, Plus tard, quand elle aura vieilli, Puisse-t-elle avoir souvenance!
Maintenant, vous l’avez appris, Depuis quatre ans je suis grand-père ;
Et c'est un titre de grand prix,
Maintenant vous l'avez appris.
Bien longtemps faut-i] qu’on espère
Pour pouvoir dire qu’on l’a pris:
Maintenant vous l’avez appris, | Depuis quatre ans je suis grand-père.
SEPTEMBRE
Charlotte et Jacqueline
En avoir une... ah! pensez donc, Déjà c'était une fortune.
D'une autre le ciel m'a fait don.
En avoir deux... ah! pensez donc!
De tout j’eusse fait l’abandon Pour pouvoir en obtenir une,
En avoir une... ah! pensez donc, Déjà c'était une fortune!
Et maintenant j'en compte deux, L'une aussi charmante que l’autre; Et voyez si je suis heureux Maintenant que j'en compte deux!
Vous importuneriez les cieux
Pour que l’une d’elles fût vôtre; Et voilà que j’en compte deux, L'une aussi charmante que l’autre!
L’une a déjà fait ses cinq ans,
L'autre à peine quelques semaines.
Ce ne sont donc plus des enfants:
L’une a déjà fait ses cinq ans.
Combien aux yeux des grands-parents Ces deux visions sont sereines:
L’une a déjà fait ses cinq ans,
L'autre à peine quelques semaines!
Charlotte est grande et parle haut ; Plutôt pensive est Jacqueline.
Et puis, si le redire il faut,
Charlotte est grande et parle haut.
Ce n’est, certes, pas un défaut,
Non plus que d’être moins mutine:
Charlotte est grande et parle haut; :
Plutôt pensive est Jacqueline.
Je crois pouvoir le dire ici, Elles sont également belles ;
Et puis, que j'en raffole aussi
Je crois pouvoir le dire ici,
En ajoutant encor ceci:
Au monde je ne vois plus qu’elles Et crois pouvoir le dire ici, Elles sont également belles.
De toute l’ardeur de mes vœux
Parfois j’évoque leur image,
Et les embrasse toutes deux
De toute l’ardeur de mes vœux, Cherchant, au fond de leurs grands yeux, Quelque chose de mon jeune âge, Lorsque, dans l’ardeur de mes vœux, Parfois j’évoque leur image.
Je les vois grandir, embellir
Dans leur cœur comme en leur personne,
Sans craindre, moi, de trop vieillir
A les voir grandir, embellir.
Indéfinissable plaisir,
Jusqu'à ce que mon heure sonne
Je les vois grandir, embellir,
Dans leur cœur comme en leur personne! !
Douces et saintes visions
Qui bercez le cœur des grands-pères ES Lassés de désillusions!
Douces et saintes visions!
De quels merveilleux horizons
Vous dorez leurs heures dernières, Douces et saintes visions
Qui bercez le cœur des grands-pères!
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Deux!... c'était déjà très joli Et j'étais fier de ma richesse,
Répéter n’est pas impoli :
Deux!... c'était déjà très joli.
Mon bonheur semblait accompli...
Enfin, je vous le reconfesse,
Deux! c'était déjà si joli
Que j'étais fier de ma richesse.
Mon vieux cœur était partage Entre Charlotte et Jacqueline, Et dans la joie était plongé Mon vieux cœur ainsi partagé.
Plus ne pouvait être logé, Pensais-je,—bien on le devine— Dans mon cœur ainsi partagé Entre Charlotte et Jacqueline.
Le bon Dieu, qui fait les contents, Distribuait les petits anges
Tout en dirigeant les autans.., Le bon Dieu qui fait les contents.
Ne prenant pas même le temps De les envelopper de langes,
Le bon Dieu qui fait les contents Distribuait les petits anges.
Sur mon front sans douie il crut voir Quelques ombres d'inquiétude,
Ou certain air de vague espoir
Sur mon front peut-être il crut voir.
Je n’en Pouvais, moi, rien savoir,
En proie à ma béatitude:
Mais... sur mon front il a cru voir Quelques ombres d'inquiétude.
“C’est un petit-fils qu'il lui faut !” Songea la divine Sagesse,
Ou, peut-être, le dit tout haut:
“C’est un petit-fils qu'il lui faut!” Je ne crois pas être en défaut,
Sa volonté me semble expresse :
“C’est un petit-fils qu’il lui faut”, S’est dit la divine Sagesse,
if
LE es
C’est alors que parut Roger:
Auprès de ses deux devancières Fièrement venant se ranger, C’est alors que parut Roger.
Un petit-fils donne à songer Encor plus que ses sœurs altières :
Et c’est bien ce que fit Roger Auprès de ses deux devancières.
Mon bonheur, pour être complet, Réclamait une autre mignonne.
C'est, parait-il, ce qu’il fallait
Pour que mon bonheur fût complet.
Elle vint. C’est un oiselet
Qui chante et s'appelle Simonne Mon bonheur, pour être complet, Réclamait cette autre mignonne.
Et voilà comment il se fait
Que je suis quatre fois grand-pire Sans être... maire ni préfet...
Et voilà comment il se fait!
Le calcul est juste, en effet:
Deux, d’abord, puis une autre paire.
Et voilà comment il se fait.
Que je suis quatre fois grand-père!
dE a hé ii,
Roger de la famille est roi, Puisque les trois autres sont reines.
Nul ne peut contester son droit:
Roger de la famille est roi.
Tel le veut une ‘auguste loi
Dont les Ordonnances sont pleines:
Roger de la famille est roi,
Puisque les trois autres sont reines.
Royauté des petits-enfants,
Plus belle et sainte que toute autre, Que tes ukases sont charmants, Royauté des petits-enfants!
Même sous tes airs conquérants Quel noble plaisir est le nôtre, Royauté des petits-enfants,
Plus belle et sainte que toute autre!
Car nous sommes bien vos “sujets”, Nous, les grands-pères et grand’mères; A vous obéir toujours prêts,
Nous sommes vos humbles sujets.
Jusqu’à ce que sous les cyprès Nous atteignions nos fins dernières Nous sommes vos humbles sujets, Nous, les grands-pères et grand’mères.
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Elle a fait sa première dent
Et déjà commencé de mordre.
Pensez! quel plaisir débordant!
Elle a fait sa première dent.
Son petit appétit mordant Semble parfaitement dans l’ordre:
Elle a fait sa } ‘cmière dent
Et déjà commencé de mordre.
Mordillage parfois cruel,
Mais inconscient, sans malice, Et vif comme un éclair du ciel!
Mordillage parfois cruel,
On ne lui trouve rien de tel
Et l’on s’en fait même un délice, Mordillage parfois cruel,
Mais inconscient, sans malice.
Bientôt d'autres perles viendront Se ranger près de la première.
Et sans doute elles se diront:
Bientôt d’autres encor viendront Se former en un demi-rond
Plein de reflets et de lumière.
Bien sûr, d’autres perles viendront Se ranger près de la. première.
Lorsqu’elles seront au complet Il faudra voir le beau ravage De fruits, de chocolat au lait, Lorsqu'’elles seront au complet.
Et puis. .., si des yeux il fallait Qu'il jaillit un éclair “sauvage” Lorsqu’elles seront au complet, Il faudrait voir le beau ravage!
Car on parle...—je ne sais trop—- D'yeux ayant aussi leur morsure Parfois comme celle d’un croc.
On en parle. . .—je ne sais trop.— Moi, je m’enfuirais au galop
Pour éviter la meurtrissure:
Car on parle...—je ne sais trop— D'yeux ayant aussi leur morsure.
Mais Simonne n’en est point là.
Elle ne sait bien que sourire.
Plus tard, peut-être, en falbala
Mais Simonne n’en est point là.
À son caprice laissons-la!
Qui voudrait jamais en médire ?”...
; Mais... Simonne n’en est point là: | | Elle ne sait bien que sourire.
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